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See the notice on TED website

243095-2026 - Competition
Bulgaria – Fruit and nuts – „Доставка на плодове – пресни, замразени, изсушени, 
консервирани, под формата на нектари и плодове сокове, конфитюри, мармалади, желета 
и компоти за приготвяне на храна за децата от неорганизирания контингент – деца в 
детските кухни и от организирания контингент – деца, посещаващи детските ясли и 
яслените групи на детските градини на територията на Община Варна, финансирани от 
Община Варна“
OJ S 69/2026 09/04/2026
Contract or concession notice – standard regime
Supplies

1. Buyer

1.1.  Buyer
Official name: ОБЩИНА ВАРНА
Email: op@varna.bg
Legal type of the buyer: Local authority
Activity of the contracting authority: General public services

2. Procedure

2.1.  Procedure
Title: „Доставка на плодове – пресни, замразени, изсушени, консервирани, под формата 
на нектари и плодове сокове, конфитюри, мармалади, желета и компоти за приготвяне 
на храна за децата от неорганизирания контингент – деца в детските кухни и от 
организирания контингент – деца, посещаващи детските ясли и яслените групи на 
детските градини на територията на Община Варна, финансирани от Община Варна“
Description: Предмет на откритата процедура е избор на изпълнители на обществена 
поръчка за „Доставка на плодове – пресни, замразени, изсушени, консервирани, под 
формата на нектари и плодове сокове, конфитюри, мармалади, желета и компоти за 
приготвяне на храна за децата от неорганизирания контингент – деца в детските кухни и 
от организирания контингент – деца, посещаващи детските ясли и яслените групи на 
детските градини на територията на Община Варна, финансирани от Община Варна”.
Procedure identifier: d0f8a0e4-8b13-483d-9a0c-f9b8dc4ee02f
Internal identifier: 570961
Type of procedure: Open
The procedure is accelerated: no

2.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 03222000 Fruit and nuts
Additional classification (cpv): 03222118 Kiwi fruit, 03222220 Oranges, 03222111 Bananas, 
03222321 Apples, 03222332 Peaches, 15332290 Jams, 15321000 Fruit juices, 03222333 
Cherries

2.1.2.  Place of performance
Country subdivision (NUTS): Варна (BG331)
Country: Bulgaria

https://ted.europa.eu/en/notice/-/detail/243095-2026
mailto:op@varna.bg
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2.1.3.
 
Value
Estimated value excluding VAT: 1 360 000,00 EUR

2.1.4.  General information
Additional information: I. Възложителят отстранява от процедурата участник, за когото са 
налице основанията по чл.54,ал.1 и чл.55,ал.1,т.1 от ЗОП, възникнали преди или по 
време на процедурата, както и в случаите на участник в процедурата, който е 
обединение и са налице някои от обстоятелствата по чл.54, ал.1 и чл.55, ал.1, т.1 от 
ЗОП за физически и/или юридически лица-член на обединението. Информацията 
относно липсата или наличието на основанията за отстраняване се декларират в 
ЕЕДОП, Част III. II. Специфични национални основания за изключване, които следва да 
се декларират в Част III от ЕЕДОП: 1.Участникът следва да декларира липсата или 
наличието на влязла в сила присъда за престъпление по чл.194-208, чл.213а-217, чл.
219-252, чл.254а-255а или чл.256-260 НК.2. Участникът не следва да е свързано лице с 
други участници в настоящата процедура, съгласно чл. 101, ал. 11 ЗОП.3. За участникa 
не следва да e установено с влязло в сила наказателно постановление или съдебно 
решение, нарушение на чл. 61, ал. 1, чл. 62, ал. 1 или 3, чл.63, ал. 1 или 2, чл. 228, ал. 3 
от КТ или аналогични задължения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която участникът е установен;4. За участникa не 
следва да e установено нарушение по чл. 13, ал. 1 от ЗТМТМ. 5. За участникът не 
следва да са налице обстоятелствата по чл. 113 от Закона за Сметната палата. 6. 
Участникът следва да отговоря на изискванията на чл. 3, т. 8 и чл. 4 от 
ЗИФОДРЮПДРКТЛТДС, като: - не е регистриран в юрисдикция с преференциален 
данъчен режим;- не е контролиран от дружество с регистрация в юрисдикция с 
преференциален данъчен режим. 7.За участниците не следва да e налице влязло в 
сила решение за налагане на санкция на ЮЛ по чл.83а, ал.5, т.1 от ЗАНН. В случай, че 
за участника не се прилагат Специфични национални основания за изключване, е 
достатъчно да се посочи опция „НЕ“ в Част III, раздел Г от ЕЕДОП. За участниците не 
следва да са налице обстоятелствата по по чл. 5к, пар. 1 от Регламент (ЕС) № 833/2014 
г. от 31 юли 2014 г. относно ограничителните мерки с оглед на действията на Русия, 
дестабилизиращи положението в Украйна. III. Възложителят отстранява от участие в 
поръчката участник, който не отговаря на поставените критерии за подбор или не 
изпълни друго условие, посочено в обявлението за обществена поръчка или в 
документацията или който е представил оферта, която не отговаря на предварително 
обявените условия за изпълнение на поръчката или не отговаря на правила и 
изисквания, свързани с опазване на околната среда, социалното и трудовото право, 
приложими колективни споразумения и/или разпоредби на международното екологично, 
социално и трудово право, които са изброени в приложение №10 от ЗОП, или не е 
представил в срок обосновка по чл.72,ал.1 от ЗОП, или чиято оферта не е приета 
съгласно чл.72, ал. 3-5 от ЗОП, или който е подал оферта, която не отговаря на 
условията за представяне, включително за форма, начин, срок и валидност, както и 
участници, които са свързани лица. Възложителят отстранява лице, което е нарушило 
забрана по чл.101, ал.9 или 10 от ЗОП. Участник, който не е декриптирал офертата си, в 
т.ч. съдържащото се в нея ценово предложение, в срока по чл. 9л, ал. 4 от ППЗОП, се 
отстранява от участие на основание чл. 107, т. 5 от ЗОП. IV. На основание чл.111, ал.2 
от ЗОП, Възложителят определя гаранция за изпълнение на договора в размер на 5% 
(пет процента) от стойността на договора, която следва да се внесе от спечелилия 
участник по сметка на Възложителя или да се представи банкова гаранция или 
застраховка.Внасянето на гаранцията за изпълнение под формата на парична сума се 
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извършва с платежно нареждане по IBAN: BG 63CECB97903324129200 BIC: CECBBGSF 
на Общинско предприятие „Инвестиционна политика” – Община Варна в „ЦЕНТРАЛНА 
КООПЕРАТИВНА БАНКА”АД – гр. Варна. Ако се представя банкова гаранция за 
изпълнение на договор, то същата трябва да бъде неотменима и безусловна, с 
възможност да се усвои изцяло или на части. Същата следва да съдържа задължение 
на банката-гарант да извърши безотказно и безусловно плащане при първо писмено 
искане на Възложителя. Ако се представя застраховка, която безусловно и неотменимо 
обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на Изпълнителя, същата не 
може да бъде използвана за обезпечение на отговорността на Изпълнителя по друг 
договор. Застрахователната полица следва да бъде издадена в полза на Възложителя и 
Възложителят е посочен като трето ползващо лице (бенефицер). Същата следва да 
съдържа задължение да се извърши безотказно и безусловно плащане при първо 
писмено искане на Възложителя. Гаранцията за изпълнение под формата на банкова 
гаранция или застраховка е със срок на валидност най-малко 30 (тридесет) дни след 
изтичане срока на договора. Гаранцията за изпълнението на договора се задържа, 
усвоява и освобождава в съответствие с условията на проекто-договора.
Legal basis: 
Directive 2014/24/EU

2.1.6.  Grounds for exclusion
Sources of grounds for exclusion: Notice
Participation in a criminal organisation: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Corruption: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Fraud: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terrorist offences or offences linked to terrorist activities: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс 
(изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като 
престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Money laundering or terrorist financing: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Child labour and including other forms of trafficking in human beings: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching obligation relating to payment of taxes: Кандидатът или участникът има 
задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
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законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Breaching obligation relating to payment of social security contributions: Кандидатът или 
участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 
162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към 
държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата или 
участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of environmental law: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of social law: Кандидатът или участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от Наказателния кодекс 
(чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of labour law: Кандидатът или участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Direct or indirect involvement in the preparation of this procurement procedure: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Conflict of interest due to its participation in the procurement procedure: Налице е конфликт 
на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен 
(чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Misrepresentation, withheld information, unable to provide required documents or obtained 
confidential information of this procedure: За кандидата или участника е установено, че: - е 
представил документ с невярно съдържание, с който се доказва декларираната липса 
на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на критериите за подбор 
(чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се информация, свързана с 
удостоверяване липсата на основания за отстраняване или изпълнението на критериите 
за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП)
Breaching of obligations set under purely national exclusion grounds: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 113 от Закона за Сметната палата; с 
наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в 
процедури за възлагане на обществени поръчки
Bankruptcy: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvency: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 
1, т. 1 от ЗОП)
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Arrangement with creditors: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Analogous situation like bankruptcy, insolvency or arrangement with creditors under national 
law: Съгласно законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно 
лице се намира в положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по 
несъстоятелност; в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с 
кредиторите; преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Assets being administered by liquidator: Кандидатът или участникът е в процедура по 
ликвидация по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Business activities are suspended: Кандидатът или участникът е преустановил дейността 
си (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0001
Title: „Доставка на плодове – пресни, замразени, изсушени, консервирани, под формата 
на нектари и плодове сокове, конфитюри, мармалади, желета и компоти за приготвяне 
на храна за децата от неорганизирания контингент – деца в детските кухни и от 
организирания контингент – деца, посещаващи детските ясли и яслените групи на 
детските градини на територията на Община Варна, финансирани от Община Варна“
Description: Ориентировъчни количества: Продукт/Изисквания към продукта
/Ориентировъчни количества за 48 месеца: Киви – клас „Екстра“ или клас I/В касетки или 
пластмасови кошнички с мрежа до 1,000кг./6 000 кг. Ябълки - клас „Екстра“ или клас I/в 
касетки или опаковки - до 10кг./120 000кг. Лимони - клас „Екстра“ или клас I/в опаковки - 
до 10кг./9 500кг. Мандарини - клас „Екстра“ или клас I/мандарини или клементини/в 
опаковки до 10кг./12000кг. Портокали - клас „Екстра“ или клас I – десертен/в опаковки - 
до 10кг./20 000кг. Банани – клас „Екстра“ или клас I/в кашони оригинални опаковки - до 
20 кг./96 000кг. Дини/Тегло на плода - от 2,5 ÷ 5,0кг./6 000кг. Пъпеши/ Тегло на плода - от 
2,5 ÷ 5,0кг./7 000кг. Кайсии/в опаковки - до 10кг./16 000кг. Праскови - клас „Екстра“ или 
клас I/в опаковки - до 10кг./1000кг. Нектарини - клас „Екстра“ или клас I/в опаковки - до 
10кг./16 000кг. Десертно грозде – клас „Екстра“ или клас I/в опаковки - до 10кг./500кг. 
Десертно грозде стафидно бяло /без семки/ – клас „Екстра“ или клас I/в опаковки - до 
10кг./7 000кг. Тикви/Диапазон на тегло на плода от 2,0 до 5,0кг./20 000кг. Круша - клас 
„Екстра“ или клас I/в опаковки - до 10кг./40 000кг. Сливи/опаковки - до 10кг./400кг. Дюля/в 
опаковки - до 10кг./400кг. Манго/в опаковки - до 10кг./800кг. Грейпфрут–клас „Екстра“ или 
клас I/в опаковки - до 10кг./400кг. Ананас/Тегло до 2,0кг./7 200кг. Ягоди– клас „Екстра“ 
или клас I/в пластмасови касетки – до 3 кг./240кг. Череши/в опаковки - до 10кг./400кг. 
Стафиди сушени/Индивидуална опаковка – до 0,500кг./6000/кг. Кайсия сушена/В 
индивидуална опаковка до 1,0кг./100кг. Конфитюр екстра качество – от различни 
плодове /праскова, кайсия, сини сливи и др., смес от плодове (без цитруси и 
ягодоплодни плодове)/В индивидуална опаковка – от 0,230 до 0,400кг./4 400кг. 
Конфитюр със 100% плодово съдържание от различни плодове: праскова, кайсия, сини 
сливи и др., смес от плодове (без цитруси и ягодоплодни плодове)/В индивидуална 
опаковка – до 0,250кг./115кг. Мармалад от шипки - със съдържание на плод над 45%./В 
индивидуална опаковка – до 0,400кг./400кг. Компот от дюля/В индивидуална опаковка – 
до 0,700кг./26200кг. Компот от кайсия/В индивидуална опаковка– до 0,700кг./10200кг. 
Компот от сини сливи/В индивидуална опаковка– до 0,700кг./10200кг. Компот от 
праскови белени/В индивидуална опаковка– до 0,700кг./48000кг. Компот от круша/В 
индивидуална опаковка – до 0,700кг./28000кг. Нектар от плод –праскова, кайсия или 
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круша или др. – с плодово съдържание над 40%/В индивидуална опаковка – до 1,000кг.
/10000кг. Нектар от плодове и зеленчуци /смес/– за деца над 4 месеца /различни видове
/В индивидуална опаковка – до 1,000кг./1000кг. Сок от плод– ананас, ябълка, банан или 
др. - със 100% плодово съдържание/В индивидуална опаковка – до 1,000кг./40000кг. Сок 
от плод – портокал - със 100% плодово съдържание/В индивидуална опаковка – до 1,000
кг./26000кг. Кленов сироп – 100% чист кленов сироп/В индивидуална опаковка – до 0,300
кг./2400кг. Пюре от плодове – за деца над 4 месеца /от различни плодове/ - състав 100% 
плод/В индивидуална опаковка – от 0,100 до 0,130кг./375кг. Пюре от плодове – за деца 
над 4 месеца /от различни плодове/ - състав 100% плод/В индивидуална опаковка – от 
0,140 до 0,200кг./570кг. Пюре от плодове и зеленчуци /смес/– за деца над 4 месеца 
/различни видове/- състав 100% плод+зеленчук./В индивидуална опаковка – от 0,100 до 
0,130кг./62,5кг. Пюре от плодове и зеленчуци /смес/– за деца над 4 месеца /различни 
видове/В индивидуална опаковка – 0,140 до 0,200кг./95кг. Замразени плодове 
(боровинки, ягоди и др.)/В индивидуална опаковка – до 1,000кг./2400кг. Био ябълки/В 
транспортна опаковки - до 10кг./9000кг. Био банани/Доставка в кашони -оригинални 
опаковки – до 20кг./12000кг. Био тиква/В транспортна опаковки - до 20кг./3000кг. Био 
портокали/В транспортна опаковки - до 10кг./3000кг. Био круши/В транспортна опаковки - 
до 10кг./5500кг. Био десертно грозде/В транспортна опаковки - до 10кг./1000кг. Био 
конфитюр - от различни плодове /праскова, кайсия, сини сливи и др., смес от плодове 
(без цитруси и ягодоплодни плодове)/В индивидуална опаковка – до 0,350кг./285кг. Био 
конфитюр без захар - от различни плодове /праскова, кайсия, сини сливи и др., смес от 
плодове (без цитруси и ягодоплодни плодове)/В индивидуална опаковка – до 0,350кг.
/80кг. Био шипков мармалад/В индивидуална опаковка – до 0,350кг./260кг. Био нектар 
праскова/В индивидуална опаковка – до 1,000л/500кг. Био сок портокал/В индивидуална 
опаковка – до 1,000л/500кг.
Internal identifier: 570961

5.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 03222000 Fruit and nuts
Additional classification (cpv): 03222118 Kiwi fruit, 03222220 Oranges, 03222321 Apples, 
03222332 Peaches, 15332290 Jams, 03222111 Bananas, 03222333 Cherries, 15321000 Fruit 
juices

5.1.2.  Place of performance
Country subdivision (NUTS): Варна (BG331)
Country: Bulgaria

5.1.3.  Estimated duration
Duration: 48 Months

5.1.4.  Renewal
Maximum renewals: 0

5.1.5.  Value
Estimated value excluding VAT: 1 360 000,00 EUR

5.1.6.  General information
This is a recurrent procurement
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Description: Прогнозна дата за обявяване на обществена поръчка за доставка на 
плодове за приготвяне на храна за децата от неорганизирания контингент – деца в 
детските кухни и от организирания контингент – деца, посещаващи детските ясли и 
яслените групи на детските градини на територията на Община Варна – 31.08.2030г.
Reserved participation: 
Participation is not reserved.
Procurement Project not financed with EU Funds.
The procurement is covered by the Government Procurement Agreement (GPA): yes
Additional information: (1) Срок на рамковото споразумение: до 48 месеца от датата на 
сключването му или до изчерпване на общата сума по рамковото споразумение. (2) 
Срок за изпълнение на всеки конкретен договор, сключен въз основа на рамковото 
споразумение - до 12 месеца и следва да покрива срока на рамковото споразумение. (3) 
Рамковото споразумение влиза в сила от датата на сключването му, но не по рано от 
срока на изтичане на предходния договор и споразумение №РД22024504ВН/15.11.2022
г., а именно 15.11.2026г. или до изчерпване на финансовия ресурс. С цел постигане на 
целесъобразност при разходване на бюджетни средства и спазване основните принципи 
на ЗОП, Възложителят взема решение да проведе открита процедура за сключване на 
рамково споразумение със срок на изпълнение до 48 месеца, считано от датата на 
подписване на споразумението с 3 (трима) потенциални изпълнители, които отговарят 
на предварително обявените от Възложителя условия. Ако при провеждане на 
процедурата се установи, че не е налице достатъчен брой потенциални изпълнители, 
които отговарят на личното състояние и критериите за подбор и/или достатъчен брой 
оферти, които отговарят на предварително обявените условия, възложителят ще 
сключи рамково споразумение само с участниците, които отговарят на критериите за 
подбор и чиито оферти отговарят на предварително обявените условия, независимо че 
броят на класираните участниците ще бъде по-малък от трима. Място на изпълнение на 
поръчката: доставката на хранителни продукти е франко складовете в кухненските 
блокове на обектите на ОП КДХ. В техническите спецификации са посочени точните 
адреси и часове на доставка на хранителните продукти. Посочените места за доставки 
са към датата на обявяване на обществената поръчка. Списъкът на местата за доставка 
може да бъде допълван и променян.

5.1.7.  Strategic procurement
Aim of strategic procurement: Reduction of environmental impacts
Description: Доставките следва да се извършват в съответствие с изискванията на 
Наредба № Н-1 от 23.07.2024 г. за екологичните изисквания към определени продукти, 
предмет на обществени поръчки. Съгласно Наредбата минималните задължителни 
екологични изисквания към доставката на храни са следните: Храните и напитките, 
включени в списъка с биологични хранителни продукти трябва да са произведени в 
съответствие с изискванията на Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и 
Съвета от 30 май 2018 относно биологичното производство и етикирането на 
биологични продукти. Списък с биологичните хранителни продукти по групи: - Мляко, 
млечни продукти - Месо и месни продукти - Риба и рибни продукти - Масла и мазнини - 
Зърнено-житни храни и храни на зърнено-житна основа - Варива - Зеленчуци- сурови, 
консервирани, замразени, изсушени, ферментирали, зеленчукови сокове - Плодове - 
пресни, замразени, изсушени, консервирани, под формата на нектари и плодови сокове, 
конфитюри, мармалади, желета и компоти - Захар, захарни и шоколадови изделия, мед 
- Ядки и маслодайни семена При провеждане на вътрeшно-конкурентния избор по реда 
на чл.82, ал.4 от ЗОП, Възложителят ще прилага изискванията по отношение на 
биологични хранителни продукти, както следва: - през 2026 г. за не по-малко от 4 % от 
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общото количество на доставки на храни и напитки от всяка от групите, изброени в 
Списъка с биологични хранителни продукти; - през 2027 г. за не по-малко от 5 % от 
общото количество на доставки на храни и напитки от всяка от групите, изброени в 
Списъка с биологични хранителни продукти; - през 2028 г. за не по-малко от 6 % от 
общото количество на доставки на храни и напитки от всяка от групите, изброени в 
Списъка с биологични хранителни продукти; - през 2029 г. за не по-малко от 7 % от 
общото количество на доставки на храни и напитки от всяка от групите, изброени в 
Списъка с биологични хранителни продукти; - през 2030 г. за не по-малко от 9 % от 
общото количество на доставки на храни и напитки от всяка от групите, изброени в 
Списъка с биологични хранителни продукти; - от 2031 г. за не по-малко от 10 % от 
общото количество на доставки на храни и напитки от всяка от групите, изброени в 
Списъка с биологични хранителни продукти, в зависимост от годината, в която се 
сключва конкретният договор. Доказване на съответствието: Участникът трябва да е 
сертифициран съгласно Регламент (ЕС) 848/2018 на Европейския парламент и Съвета 
от 30 май 2018 г. относно биологичното производство и етикетирането на биологични 
продукти и Наредба № 5 от 03 септември 2018г. за прилагане на правилата за 
биологично производство, етикетиране и контрол и за издаване на разрешение за 
контролна дейност за спазване на правилата за биологично производство, както и за 
последващ официален надзор върху контролиращите лица. Участникът също така 
декларира, че всички изброени хранителни продукти, които ще бъдат доставени по 
време на изпълнението на договора, са в съответствие с Регламент (ЕС) 848/2018 г. на 
Европейския парламент и Съвета от 30 май 2018 г. относно биологичното производство 
и етикетирането на биологични продукти. Участникът трябва да посочи доставчиците на 
различните продукти.
Approach to reducing environmental impacts: Other
Green Procurement Criteria: EU Green Public Procurement criteria
Green Procurement Criteria: National Green Public Procurement criteria

5.1.8.  Accessibility criteria
Accessibility criteria for persons with disabilities are not included with the following justification
Justification: Предмет на настоящата обществена поръчката е доставка на хранителни 
продукти за приготвяне на храна за децата от неорганизирания контингент – деца в 
детските кухни и от организирания контингент – деца, посещаващи детските ясли и 
яслените групи на детските градини на територията на Община Варна. Доставката на 
хранителни продукти е основно свързана с извършване на товаро- разтоварни 
дейности, както и пренасянето на тежки и обемисти пакети до предназначените за целта 
места, поради което този вид работа не предполага да бъде извършвана от лица с 
физически увреждания, тъй като тя е непосилна за тях. Предвид горното, Възложителят 
не е включил критерии за достъпността на лицата с увреждания.

5.1.9.  Selection criteria
Sources of selection criteria: Notice
Criterion: Enrolment in a relevant professional register
Description of selection criterion: Участникът следва да разполага с регистриран обект по 
чл.12 от Закона за храните (отм.) и/или по чл.23 от действащия Закон за храните за 
съответната група храни, а чуждестранните лица следва да имат аналогична 
регистрация съгласно законодателството на държавата членка, в която са установени. 
Участникът декларира в част ІV., буква „А“ от Единния европейски документ за 
обществени поръчки (ЕЕДОП) тези изисквания. В случаите на чл.67, ал.5 от ЗОП се 
представя: копие на Удостоверение за регистрация на обект по Закона за храните, 
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издадено от съответната Областна дирекция по безопасност на храните (ОДБХ), а за 
чуждестранни лица – аналогичен документ съгласно законодателството на държавата 
членка, в която са установени. В случаите на чл.112а от ЗОП се представя 
удостоверение за регистрация на обект по Закона за храните, вкл. и за чуждестранните 
лица.

Criterion: Specific yearly turnover
Description of selection criterion: Участниците следва да са реализирали за последните 
три приключили финансови години минимален оборот в сферата, попадаща в обхвата 
на поръчката в размер на не по-малко от 340 000 евро, изчислен на база годишните 
обороти. Забележка: оборот в сферата, попадаща в обхвата на поръчката се счита 
оборот от доставка на хранителни продукти. В случаите на чл.67, ал.5 и чл.112а от ЗОП 
се представя: справка за оборота в сферата, попадаща в обхвата на поръчката за 
последните три приключили финансови години в зависимост от датата, на която 
участникът е създаден или е започнал дейността си. Когато по основателна причина 
участникът не е в състояние да представи поисканите от възложителя документи, той 
може да докаже своето икономическо и финансово състояние с помощта на всеки друг 
документ, който възложителят приеме за подходящ.

Criterion: References on specified deliveries
Description of selection criterion: Участникът следва да е изпълнил минимум 1 (една) 
доставка през последните три години, считано от датата на подаване на офертата, 
чийто предмет и обем са идентични или сходни с предмета и обема на поръчката. * Под 
„изпълнени дейности“ се разбират такива, при които независимо от датата на 
сключването им, доставката е приключила в посочения по-горе период. ** Под доставки 
„идентични или сходни с предмета на поръчката” следва да се разбира: доставка на 
хранителни продукти от съответната група храни, съгласно Закона за храните. Обемът 
на извършените доставки се счита за идентичен или сходен, в случай че е минимум в 
количества, както следва: Вид хранителен продукт/Сходен предмет – Група храни, 
съгласно §1 т. 4 от ДР на Закона за храните/Сходен обем – минимални стойности в кг. 
Плодове – пресни, замразени, изсушени, консервирани, под формата на нектари и 
плодове сокове, конфитюри, мармалади, желета и компоти /л/629 420 кг. Участникът 
следва да декларира в част ІV, буква „В“ от Единния европейски документ за 
обществени поръчки (ЕЕДОП) тези изисквания. В случаите на чл.67, ал.5 от ЗОП и чл.
112а от ЗОП се представя: Списък на доставките, които са идентични или сходни с 
предмета и обема на поъчката, с посочване на стойностите, датите и получателите, 
заедно с документи, които доказват извършената доставка.

Criterion: Tools, plant, or technical equipment
Description of selection criterion: Участникът следва да има на разположение минимум 1 
брой транспортно средство за превоз на храните, предмет на поръчката, вписано в 
националния регистър на транспортните средства за превоз на храни. Участникът 
следва да декларира в част ІV, буква „В“ от Единния европейски документ за 
обществени поръчки (ЕЕДОП) тези изисквания. В случаите на чл.67, ал.5 и чл.112а от 
ЗОП се представя: Списък на транспортните средства, с които разполага участникът. 
Представя се служебна бележка за вписване в националния регистър на транспортните 
средства за превоз на храни.

5.1.10.  Award criteria
Criterion: 
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Type: Price
Name: „Процент отстъпка от базовата цена на САПИ“
Description: Икономически най-изгодната оферта се определя въз основа на критерия за 
възлагане „най-ниска цена“, съгласно чл.70, ал.2, т.1 от ЗОП при показател „Процент 
отстъпка от базовата цена на САПИ“. * Предложението на участника следва да бъде 
положително число, с не повече от два знака след десетичната запетая. При наличие на 
стойности с числа след втория десетичен знак, същите ще бъдат закръглени до втори 
десетичен знак. Участникът предложил най-висок процент отстъпка от базовата цена на 
САПИ, се класира на първо място, а останалите се класират съобразно техния 
офериран процент. Целта на настоящата процедура е сключване на Рамково 
споразумение, в което не са определени всички условия, за възлагане на договори за 
обществени поръчки за доставка на хранителни продукти. Условия и ред за сключване 
на договор въз основа на рамковото споразумение: При възникване на необходимост от 
извършване на доставки, предмет на сключеното рамково споразумение, възложителят 
или упълномощеното от него лице провежда вътрешно конкурентен избор за сключване 
на договор, като прилага условията на рамковото споразумение. Възложителят изпраща 
изрична покана по реда на чл.82, ал.4, т.1 от ЗОП до всички изпълнители по рамковото 
споразумение за представяне на конкретни оферти за извършване на съответните 
дейности. Участникът предложил най-висок процент отстъпка от базовата цена на 
САПИ, се класира на първо място, а останалите се класират съобразно техния 
офериран процент. Офертите на потенциалните изпълнители ще бъдат оценявани и 
класирани въз основа на Икономически най-изгодната оферта, който се определя въз 
основа критерия за възлагане „най-ниска цена“, съгласно чл.70, ал.2, т.1 от ЗОП, при 
показател „Процент отстъпка от базовата цена на САПИ“. Оферираният процент 
отстъпка от базовата цена на САПИ не може да е по-нисък от предложения на етап 
рамково споразумение. Когато предложение в офертата на участник, което подлежи на 
оценяване, е с повече от 20 на сто по-благоприятно от: - средната стойност на 
предложенията на останалите участници по същия показател за оценка – при оценяване 
на три или повече оферти, - отстъпка от базовата цена на САПИ в размер на 10% - при 
оценяване на една или две оферти, възложителят изисква подробна писмена обосновка 
за начина на неговото образуване, която се представя в 5-дневен срок от получаване на 
искането.

5.1.11.  Procurement documents
Languages in which the procurement documents are officially available: Bulgarian
Address of the procurement documents: https://app.eop.bg/today/570961
Ad hoc communication channel: 
Name: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Terms of procurement
Terms of submission: 
Electronic submission: Required
Address for submission: https://app.eop.bg/today/570961
Languages in which tenders or requests to participate may be submitted: Bulgarian
Electronic catalogue: Not allowed
Variants: Not allowed
Deadline for receipt of tenders: 14/05/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Eastern European Summer 
Time, İstanbul, Mayotte
Duration during which the tender must remain valid: 5 Months
Information about public opening: 

https://app.eop.bg/today/570961
https://app.eop.bg/today/570961
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Opening date: 15/05/2026 14:15:00 (UTC+03:00) Eastern European Summer Time, İstanbul, 
Mayotte
Place: В системата
Terms of contract: 
The execution of the contract must be performed within the framework of sheltered 
employment programmes: No
Electronic invoicing: Allowed
Electronic ordering will be used: no
Electronic payment will be used: no

5.1.15.  Techniques
Framework agreement: 
Framework agreement, with reopening of competition
Maximum number of participants: 3
Information about the dynamic purchasing system: 
No dynamic purchase system

5.1.16.  Further information, mediation and review
Review organisation: Комисия за защита на конкуренцията
Information about review deadlines: Съгласно чл.197, ал.1, т.1 от ЗОП - в десетдневен 
срок от изтичането на срока по чл.100, ал.3 от ЗОП.
Organisation providing more information on the review procedures: Комисия за защита на 
конкуренцията

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Official name: ОБЩИНА ВАРНА
Registration number: 000093442
Postal address: бул. ОСМИ ПРИМОРСКИ ПОЛК №.43
Town: гр.Варна
Postcode: 9000
Country subdivision (NUTS): Варна (BG331)
Country: Bulgaria
Contact point: Станимира Колева
Email: op@varna.bg
Telephone: +359 52820839
Internet address: https://www.varna.bg/
Buyer profile: https://app.eop.bg/buyer/21637
Roles of this organisation: 
Buyer

8.1.  ORG-0002
Official name: Комисия за защита на конкуренцията
Registration number: 000698612
Postal address: бул. Витоша № 18
Town: София
Postcode: 1000
Country subdivision (NUTS): София (столица) (BG411)
Country: Bulgaria
Contact point: Комисия за защита на конкуренцията

mailto:op@varna.bg
https://www.varna.bg/
https://app.eop.bg/buyer/21637
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Email: delovodstvo@cpc.bg
Telephone: +359 29356113
Fax: +359 29807315
Internet address: http://www.cpc.bg
Roles of this organisation: 
Review organisation
Organisation providing more information on the review procedures

Notice information

Notice identifier/version: 6d2f65e7-b2a2-4000-a77f-63dd7a420a7d  -  01
Form type: Competition
Notice type: Contract or concession notice – standard regime
Notice subtype: 16
Notice dispatch date: 07/04/2026 16:14:47 (UTC+03:00) Eastern European Summer Time, 
İstanbul, Mayotte
Languages in which this notice is officially available: Bulgarian
Notice publication number: 243095-2026
OJ S issue number: 69/2026
Publication date: 09/04/2026

mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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